
PORTAVIVANDE ANTARTICA (IT) 
Vi ringraziamo per aver scelto questo prodotto, realizzato con rigorosi criteri qualitativi e Vi preghiamo di leggere attentamente le istruzioni per utilizzare al meglio il Vostro articolo. 

USO E CURA DEL PRODOTTO 

• Per ragioni di sicurezza ed igiene pulire prima dell'uso il portavivande con acqua calda e detersivo liquido. 

• Sistemare nel portavivande solo alimenli e bevande freddi, conservati nel frigorifero per un minimo di 8 ore. 1 prodotti a temperatura ambiente pregiudicano l'efficienza del portavivande ad isolamento 

termico. 

• Le confezioni di ghiaccio vanno sistemate nella parte superiore del portavivande sopra gli alimenti. Per una maggiore efficenza termica utilizzare piu confezioni di ghiaccio. 

• II portavivande si presta anche alla conservazione di alimenti caldi. lnserire nel portavivande cibi alla temperatura massima di 70°G. 

• Non refrigerare ulteriormente gelati e prodotti caseari una volta tolti dal portavivande. 

• Richiudere con il coperchio il portavivande appena possibile per ottenere risultati ottimali. 

• Areare il portavivande quando non in uso mantenendo aperto il coperchio. 

• Avvolgere opportunamente gli alimenti ricchi di grassi prima di porli nel portavivande. 

PULIZIA DEL PRODOTTO 

• Dopo l'uso pulire il porta vivande con acqua calda e detersivo liquido ed asciugarlo bene. Non immergerlo in acqua ne far uso di sostanze abrasive. 

GLACIERE ANTARTICA (FR) 
Merci d'avoir choisi un produit Antarctica. Ge produit a ete fabrique avec les normes de qualite les plus elevees. Pour un meilleur usage du votre produit, nous vous prions de faire attention au mode d'emploi. 

UTILISATION ET SOIN 

• Avant l'utilisation de votre Glaciere et comme prevention hygienique et de securite, assurez vous que celle soit nettoye avec de l'eau chaude et de produit pour la vaisselle. 

• Les aliments et boissons doivent eire frais avant de les placer dans la Glaciere. Pour de meilleurs resultats laissez les dans le refrigerateur toute la nuit. La prestation de votre produit diminuera si une 

partie du contenu est ä temperature plus eleve. 

• Ce produit est aussi approprie pour y conserver les aliments chauds. La temperature maximale est de 75
°

. 

• 11 est fortement conseille que les paquets de glace s'utilisent sur le partie superieure de votre Glaciere.Si vous utilisez plus d'un paquet, vous vous apercevrez que la retention de la temperature ameliore. 
Vos produits ne doivent pas etre recongeles apres les avoir sortie dans la Boite Isotherme. 
Pour obtenir un rendement maximale de votre Glaciere pendant l'emploi, refermez le couvercle le plus töt possible. 
La Glaciere doit rester ouverte quand eile n'est pas utilisee. 
Les aliments contenant une haute concentration de graisse, ainsi que le fromage et certaines viandes doivent eire convenablement emballes avant de les placer dans la Glaciere. 

NmOYAGE 

• Aprils l'usage de votre Glaciere nettoyez la avec de l'eau chaude et du savon et sechez minutieusement. Eviter des produits agressifs pour le nettoyage. Ne pas plonger dans l'eau. 

COOLER ANTARTICA (GB) 
Thank you for choosing our product. This product is manufactured to the highest quality standards. Please read these instructions carefully in order to gain optimal use of your product. 

USE AND GARE 

• In the interest of safety and hygiene please ensure !hat your product is cleaned with warm water and washing-up liquid prior to initial use. 

• All the food and drink you intend to place in your Cooler should be chilled before packing. Storage overnight in a refrigerator would achieve best results. The performance of your Cooler product will be 

impaired if some of the contents are packed at room temperature. 

• lt is strongly recommended that ice packs are placed at the top of your Cooler products. Using more than one ice-pack will improve the temperature retention performance of lhe article. 

• Your Cooler is also suitable for keeping foods warm (i. e. for carrying hot take-away meals home). Maximum temperature 75°. 

• lce-cream and dairy products should not be re-frozen alter storage in the Cooler. 

• To achieve maximum efficiency from your Cooler product when in use, the lid should always be re-fitted as soon as possible. 

• The Cooler should be left open when not in use. 

• Foods with a high tat content such as cheese and meat should be suitably wrapped before packing in your Cooler product. 

CLEANING 

• After use, clean your Cooler product with warm soapy water and dry thoroughly. Do not immerse the product in water, or use abrasive materials for cleaning. 

KÜHLBOX ANTARTICA (DE) 
Vielen Dank, daß Sie unser Produkt gekauft haben. Diese Kühlbox wurde nach höchsten Qualitätsnormen hergestellt. Bitte lesen Sie folgenden Anweisungen sorgfältig durch, so daß Sie Ihr Produkt optimal 
nutzen können. 

GEBRAUCH UND PFLEGE 
• Im Interesse der Sicherheit und Hygiene sollte Ihr Kühlbox vor dem ersten Gebrauch mit warmem Spülwasser gereinigt werden. 

• Alle Nahrungsmittel und Getränke sollen vor dem Einpacken gut gekühlt werden. Aufbewahrung im Kühlschrank über Nacht führt zu besten Resultaten. Die Leistung Ihre Kühlbox wird beeinträchtigt, 

wenn einige der einzupackenden Sachen Zimmertemperatur haben. 

• Ihre Kühlbox ist auch zur Warmhaltung von warmer Speisen geeignet. Maximale Temperatur 75°C. 

• Wir empfehlen, oben in Ihr e Kühlbox die Kühlakkus einzulegen. Die Verwendung von mehr als einem Kühlakku wird die Kaeltespeicherleistung des Produkts erhöhen. 

• Eiscreme und Milchprodukte sollten nicht erneut eingefroren werden, nachdem sie in der Kühlbox aufbewahrt wurden. 

• Um beim Gebrauch Ihrer Kühltasche maximale Effektivität zu erzielen, sollte der Deckel stets so schnell wie möglich wieder geschlossen werden. 

• Wenn nicht in Gebrauch, die Kühlbox immer offen lassen. 

• Lebensmittel mit hohem Fettgehalt, wie z.B. Käse oder Fleisch, sollten gut eingewickelt werden, bevor packen. 

REINIGUNG 

• Nach dem Gebrauch, die Kühlbox mit warmem Spülwasser säubern und gut abtrocknen. Das Produkt, nicht ins Wasser eintauchen und keine Scheuermittel zur Reinigung benutzen. 

HLADILNA TORBA ANTARTICA (SI) 
Hvala, da ste izbrali hladilno torbo Antarctica. Torba je proizvedena po najvisjih standardih. Prosimo, da preberete navodila za uporabo, ki vam bodo omogocala optimalno rabo proizvoda. 

UPORABA IN VZDRlEVANJE 

• Zaradi varnosti in higjene izperite vaso hladino torbo z vroco vodo 

• Dobro ohladite vso hrano in pijaco pred pakiranjem hladilne torbe. Najboljsi rezultat boste dosegli z hlajenjem v hladilniku cez noc. Zmogljivost torbe se bo zmanjsala, ce bodo nekateri proizvodi ohlajeni 

samo na sobno temperaturo 

• Hladilna torba je primerna tudi za vzdrzevanje toplote. Maksimalna temperature je 75°C. 

• Priporocamo, da hladilne vlozke vstavite na gornji del torbe. Uporaba vec hladilnih vlozkov bo povecala zmogljivost torbe. 

• Sladoled in mlecni proizvodi niso primemi za vnovicno zamrzovanje po lern, ko ste jih ze imeli v torbi. 

• Za maksimalno hlajenje je zelo pomembno da se pokrov hitro odpira in zapira in vsebina ni predolgo izpostavljena zunanji temperaturi. 

• Ko se torba ne uporablja, jo pustite odprto. 

• Zivila z visoko vsebnostjo mascob, dobro zavijte pred pakiranjem. 

C1SCENJE 

• Po uporabi operite torbo z vroco vodo in jo posusite. Torbe ne potapljajte v void. 



CHLADICI BOX ANTARTICA (CZ) 
Dekujeme, ze jste si zakoupili nas produkt. Tento chladici box byl vyroben die nejvysilich kvalitativnich norem. K optimalnimu vyuziti tohoto produktu si prosim prectete peclive nasledujici upozorneni. 

POUZITi A PECE 

• Vzajmu bezpecnosti a hygieny ocistete tento box pfed prvnim pouzitim teplou vodou. 

• Vsechny potraviny a napoje by mely byt pfed ulozenim do boxu dobfe vychlazeny. Uskladnenim do lednice pfes noc dosahnete nejlepsiho vysledu. Vykon boxu bude omezen, pokud bude mit jedna 

ulozena vec pouze pokojovou teplotu. 

• Chladici box je urcen take pro uchovavani teplych jidel. Maximalni teplota 75°C.

• Doporucujeme vlozit do horni casti boxu chladici akumulatory. Pouziti vice nez jednoho akumulatoru zvysi chladici vykonnost boxu.

• Zmrzlina a mlecne vyrobky nesmi byt znovu zmrazeny, pokud byly uchovavany v chladicim boxu. 

• Maximalni efektivity pn pouzivani boxu dociite pokud bude viko vzdy co nejrychleji opet uzavreno. 

• Pokud box nepouzivate, nechte ho vzdy otevreny. 

• Potraviny s vysokym obsahem tuku, napr. syry nebo maso, musi byt pfed ulozenim do boxu dobre zabaleny. 

ODRlBA 

• Po pouziti ocistete box teplou vodou a nechte dobre oschnout. Vyrobek nenamacejte do vody a nepouzivejte hrube prostredky k cisteni. 

PRIJENOSNI HLADNJAK ANTARTICA (HR) 
Zahvaljujemo se na kupovini prijenosni hladnjakaAntartica. Ovaj proizvod je napravljen u skladu sa najviäim standardima kvaliteta. Malimo Vas da proCitate pa�ljivo 1 
detaljno ova uputstva za upotrebu kako biste mogli da koristite pr����ä;.���oJiiot:���lC�njE 

Radi sigurnosti I higijenske/zdravstvene ispravnosti molimo Vas da operete prijenosni hladnjak sa toplom vodom I blagim sredstvom za pranje suda prije 
prveupotrebe. Dobra isperite I osuSite prijenosni hladnjak nakon pranja. 
Svu hranu I pi6e koje planirate da stavite u prijenosni hladnjak treba prethodno ohladiti. PreporuCljivo je hranu/pi6e dr"Z.ati u ku6nom friZ.ideru tokom no6i (prije 
stavljanja u prijenosni hladnjak) da biste imali najbolje rezultate. UCinak VaSeg prijenosni hladnjaka Ce biti smanjen ako u njega stavljate neohladenu hranu/piCe. 

PreporuCujemo da hladne uloäke stavite na vrh fri�idera (preko hrane/piCa). Po�eljno je da koristite minimalno 2 hladna uloäka jer Cete tako poboljäati uCinak 
odr"Z.avanja temperature hrane/pica koje hladite. 

°VaS prijenosni hladnjak takoder moZ.ete koristiti za odrz.avanje topline (hrane/piCa); maksimalna temperature je 75 C. 
Sladoled i mlijeCni proizvodi se ne smiju ponovo zamrzavati nakon dr"Z.anja u prijenosni hladnjaku. 
Da biste postigli najbolji efekt odrZ.avanja temperature u prijenosni hladnjaku , neophodno je da poklopac brzo vratite na njegovo mjesto nakon otvaranja friZ.idera. 
Prijenosni hladnjak treba da bude otvoren kada se ne koristi. 
Hrana sa viSim sadr"Z.ajem masti (sir, meso) treba da bude adekvatno umotana/zapakirana prije stavljanja u prijenosni hladnjak. 
Prijenosni hladnjak d!Zite dalje od izvora topline (grijalice, pe6i, radijatori) 

C:ISC:ENJE 
Nakon koriStenja VaS prijenosni hladnjak moZ.ete oprati sa toplom vodom I blagim deterdZ:entom za pranje suda.Zatim dobro isperite Cistom vodom I dobro osuSite 
prije odlaganja. Prijenosni hladnjak ne potapati u vodu. Ne koristiti abrazivna sredstva za CiSCenje. 

LOOÖWKA IZOTERMICZNA ANTARTICA (PL) 

Dziekujemy za zakup naszego produktu! Nasza lod6wka zostata wyprodukowana zgodnie z najwyi:szymi standardami jakoSci. Prosimy uwai:nie przeczytaC niniejszq instrukcje w celu optymalnego 
korzystania z produktu. Prosimy o stosowanie sie do zawartych w instrukcji wskaz6wek oraz zachowanie jej w celach informacyjnych. Gdy przekazujesz produkt osobom trzecim, przekai: go razem z 
instrukcjQ. 

U:!'.YTKOWANIE I PIELlaGNACJA 

• W trosce o bezpieczeristwo i higiene nalefy umyC lod6wke przed pierwszym ufyciem tagodnym p-tynem czyszczQcym. 

• Przed spakowaniem do lod6wki izotermicznej i:ywno�C oraz napoje powinny byl'! uprzednio schtodzone. Najlepsze rezultaty bQdq osiqgniete, gdy artykulty spoi:ywcze bQdq ch-todzone w lod6wce przez 

noc. WydajnoSC chtodzqca Twojej lod6wki izotermicznej mo:Ze byC mniejsza, jeSli spakujesz do niej produkty w temperaturze pokojowej. 

• Lod6wk� ch-todzqcq mo:Zesz r6wnieZ wykorzystaC do podtrzymywania ciepta przygotowanych cieptych positk6w. Maksymalna temperatura to 75°C. 

• Zalecamy, aby na g6rze lod6wki umieszczaC wk.Jady ch«Jdzqce. Stosowanie wiecej niZ jednego wktadu ch«Jdzqcego zwiekszy wydajnoSC ch«Jdzqcq lod6wki. 

• Lody i produkty mleczne nie mogq byC powt6rnie zamrai:ane, jeSli byty przechowywane w lod6wce izotermicznej. 

• Aby zapewniC maksymalnq efektywnoSC, lod6wka powinna byC zamykana pokrywq jak najszybciej. 

• JeSli lod6wka nie jest ufywana, powinna mieC zdjetQ pokrywke. 

• Produkty z du:Zq zawartoSCiij Uuszcz6w jak na przyk.Jad sery lub mieso, powinny byC szczelnie zapakowane przed w«JZeniem do lod6wki. 

CZYSZCZENIE 

• Po skorzystaniu z lod6wki nale:Zy umyC jq ciepfcl wodq i tagodnym Srodkiem czyszczqcym i dobrze wysuszyC. Nie wolno zanurzaC produktu w wodzie ani ufywaC C do czyszczenia ostrych i Sciernych 
Srodk6w czyszczqcych. 

CHLADIACI BDX ANTARTICA (SK) 
iiakujeme, ze sie si zakupili nas produkl. Tento chladiaci box bol vyrobeny podl"a najvyssich kvalitativnych noriem. K optimalnemu vyufüiu tohto produktu si pozorne precitajte nasledujuce upozornenie. 

PDUtlTIE A STARDSTLIVDSf 

• Vzaujme bezpecnosti a hygieny pred prvym pouzitim ocistite box teplou vodou. 

• Vsetky potraviny a napoje by mali byf pred ulozenim da boxu dobre vychladene. Ich ulozenim da chladnicky pocas noci dosiahnete najlepsi vysledok. Vykon boxu bude obmedzeny, pokial" bude maf len 

jedna ulozena vec izbovu teplotu. 

• Chladiaci box je tiez urceny pre uchovavanie teplych jedal. Maximalna teplota 75°C. 

• Odporucame vlozif da hornej casti boxu chladiace akumulatory. Pouzitie viac ako jedneho akumulatora zvysi chladiacu vykonnosf boxu. 

• Zmrzlina a mliecne vyrobky nesmu byf znovu zmrazene, pokial" uz boli uchovavane v chladiacom boxe. 

• Maximalnu efektivitu pri pouzivani boxu docielite, pokiar bude veko vzdy eo najrychlejsie opäf uzavrete. 

• Pokiar box nepouzivate, nechajte ho vidy otvoreny. 

• Potraviny s vysokym obsahom tuku napr. syry alebo mäso musia byf pred ulozenim da boxu dobre zabalene. 

UDRZBA 

• Po pouziti box ocistite teplou vodou a nechajte dobre vyschn0f. Vyrobok nenamacajte da vody a nepouzivajte hrube prostriedky na cistenie. 



Koelbox Antartica (NL) 

Hartelijk dank dat u ans product heeft aangeschaft. Deze koelbox is geproduceerd volgens de hoogste kwaliteitsnormen. 

Leest u alstublieft eerst de onderstaande aanwijzingen goed door, zodat u het product optimaal kunt benutten. 

PICKNICK-KYLSKÄPET ANTARTICA (SE) 
Tack för att du köpte picknick-kylskäpet Antarktis. Denna produkt har tillverkats i enlighet med högsta kvalitetsstandarden. Läs noggrant igenom dessa anvisningar 
för att kunna använda produkten pä bästa sätt. 

ANVÄNDNING OCH UNDERHÄLL 
• Skölj ditt picknick-kylskäp med varmvattenlösning ach milt diskmedel innan första användning. Skölj väl ach torka ordentligt. 
• All mat ach drycker du planerar att sätta i ditt picknick-kylskäp bör förkylas. Det räcker att hälla din mat / dryck i ditt hemkylskäp över natten (innan du sätter 

det i pickninck- kylskäpet) för att fä de bästa resultaten. Kylskäpets effekt minskar am du lägger varm och/eller ljummen mat i den. 
• Vi rekommenderar att du placerar isklampar överst i kylskäpet (ovanför mat / dryck). Vi rekommenderar att använda minst 2 isklampar ät gängen. 
• Du kan ocksä använda ditt picknick-kylskäp för varm mat / dryck; den maximala temperaturen är dä 75 ° C. 
• Glass ach mejeriprodukter fär inte frysas igen efter att ha hällits i ett picknick-kylskäp. 
• För att uppnä den bästa effekten av en konstant temperatur i picknick-kylskäpet bör kylskäpslocket sättas pä plats fortast möjligt efter öppning. 
• Picknick-kylskäpet ska vara öppet när det inte används. 
• Mat med högre fetthalt (ost, kött) ska förpackas ordentligt innan de placeras i ett picknick-kylskäp. 
• Förvara ach häll picknick-kylskäpet borta frän andra värmekällor. 

RENGÖRING 
När du har använt ditt picknick-kylskäp kan du tvätta med en varmvattenlösning ach ett milt rengöringsmedel, skölj sedan ordentligt med rent vatten ach torka 

väl. Sätt aldrig picknick-kylskäpet under rinnande vatten. Använd inte slipmedel. 

Zorn GmbH
Ezetilstrasse 1
35410 Hungen
Germany
www.zorn-company.com
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